
12.2. Практика девата

Хвала гуру, дева и дакини! Хум!
Так  разъясняется  достижение  девата,  что  соответствует  такой  в  отдельных  и  частных 

практиках гуру, дева и дакини.
Человек, что обладает усердием,  [должен]  во время благих часа, дня, планеты и созвездия, 

установить  в  уединенном  месте,  что  великолепно  и  [является]  счастливым,  основание  девата, 
подношения и торма. Должен очистить от грязи и повреждений три, тело, речь и ум. Надо сесть на  
хорошее  сиденье.  [Осуществи]  предварительные  действия,  что  соответствуют  общим  практикам 
учения. Таким образом практикуй в основной части.

Сама сущность, что объединяет всех девата, будь то мирные, гневные и пр., объединяются 
семейством.  [Эта  практика]  предстает  как  достижение  всех  практик  этим  отцов  и  матерей  пяти 
семейств. Нет ничего, что не собиралось бы здесь в [практике] девата среди безграничных отдельных 
[практик, что отличаются] от этого. Поэтому придерживайся сокровищницы ключевых моментов.

Сперва [следует] йога божества. На макушке собственного обычного тела представляй  белый 
нерождённый слог  a.  Из  него  излучается  свет.  Он очищает  до  пустоты всё,  будь  то  мироздание, 
внешний сосуд, внутреннее содержимое, себя, других и пр. [Говори:]

oṁ mahā śunyāta jñāna vajra svabhāva atma ko haṁ
Говоря так, [медитируй] на таковость и обладай четырьмя безмерными, такими как любовь, 

милосердие, радость и равное отношение. [Говори:]
dharma dhātu svabhāva atma ko haṁ
Говоря так, [погружайся в] самадхи освещающее всё.
oṁ vajra citta hūṁ
Взирай  на  обладающий  великолепием  и  сиянием  темно-синий  слог  hūṁ,  сознание,  что 

[нисходит]  подобно падению на поле парящего орла.  Это самадхи причины. Природа трёх самадхи 
подобна такой.

Из  синего  hūṁ,  семени  причины,  излучается  слог  e,  собственная  природа  пространства. 
Излучается  слог  yaṁ,  мандала  ветра.  Излучается  baṁ,  бурлящий  океан  изначальной  мудрости. 
Сверху  появляется  слог  laṁ,  обширная  земля  с  ровной  поверхностью,  земля  из  драгоценностей. 
Посредине:

bhrūṁ viśva śuddhe jñāna cakra ratna maṇḍala hūṁ
Из слога bhrūṁ [появляется] неизмеримый драгоценный дворец и собирается благое строение 

из  света.  Посреди  него  [появляется]  золотая  чакра  с  восемью  спицами.  Посредине  [появляется] 
львиный трон бесстрашия. В восточном направлении — трон слона, обладающего великой силой. На 
юге — трон из лучших лошадей, что обладают скоростью. В западном направлении трон из павлина, 
обладающего великолепием.  В северном направлении трон из  фазана.  В четырех промежуточных 
направлениях троны из сосудов с нектаром. Поверх тронов  [находятся] сиденья из Солнца, Луны и 
лотоса.

Посреди среднего сияет слог  oṁ,  на востоке  hūṁ,  на юге, западе, севере последовательно 
[появляются] traṁ, hrīḥ, āḥ, то есть все пять слогов. В четырех промежуточных направлениях также 
появляются семена четырех матерей baṁ, laṁ, raṁ yaṁ, четыре аспекта. Когда посредине появляется 
слог  aye,  из  семян-слогов  излучается свет.  Им  [даруются]  подношения  собранию благородных и 
побуждается поток ума. Осуществляются цели живых существ и очищаются скопления завес.

 Когда [свет] возвращается снова, растворяется в семенах. В семенах зарождаются божества. 
Из  [слогов] oṁ и  aye [появляются] Высшие  Главные,  [которые  предстают  как]  Отец  и  Мать 
Вайрочана. Из слога oṁ появляется Отец, из слога aye появляется Мать.

Вайрочана с телом белого цвета, составляя мудру высшего просветления, обнимает супругу 
держа чакру и колокольчик. Украшен шелками и драгоценными украшениями, на голове прекрасная 
шапка из драгоценностей. Две ноги скрещены, пребывая в позе равновесия. На бедрах  [находится] 
Великая  Мать  Дхатишвари.  [Возникая] из  слога  aye,  она  обладает  светло-зеленым цветом,  двумя 
руками держит ваджру и колокольчик, связываясь с блаженством совокупляется с радостью с Отцом. 
Ее украшения и атрибуты соответствуют Отцу.

Поверх спиц чакры в [основных] направлениях [появляются следующие]. На востоке из слога 
hūṁ [появляется] Ваджрасаттва.  Синий, с  двумя руками, правая касается земли, левая составляет 
мудру пребывания в равновесии. В южном направлении из слога  traṁ появляется Ратнасамбхава, с 
телом желтого цвета,  правая рука в мудре даяния высшего,  левая обладает мудрой пребывания в 
равновесии. В западном направлении из слога  hrīḥ появляется Амитабха, красный с двумя руками, 



пребывает в позе равновесия. На севере из слога āḥ появляется Амогхасиддхи, зеленый, правая рука в 
мудре дарования Прибежища, левая рука обладает мудрой пребывания в равновесии. Все они также 
украшены шелками и драгоценностями, обе ноги пребывают скрещенными между собой, в правой 
руке атрибут семейства, левой рукой держат колокольчик, обладают атрибутами Самбхогакаи.

Поверх спиц чакр в промежуточных направлениях на юго-востоке из слога baṁ [появляется] 
Буддалочана с телом белого цвета,  в правой руке держит драгоценный браслет.  На юго-западе из  
слога  laṁ появляется  Мамаки,  с  телом  красно-серого  цвета,  в  правой  руке  держит  связку 
драгоценностей. На  северо-западе из слога  raṁ появляется Пандаравасини, красная, в правой руке 
держит лотос. На северо-востоке из слога yaṁ появляется Самая-Тара, зеленая, в правой руке держит 
утпала. Все также в левой руке держат колокольчики. Смотрят на сердце своего собственного супруга. 
Пребывают  поверх  Луны  и  сосудов  с  нектаром  в  позиции  с  наполовину  скрещенными  ногами. 
Украшены шелками и множеством драгоценностей. Прекрасны и обладают юностью, приятной для 
ума.

Из сердец пяти Матерей, что подобны таким, излучаются четыре слога: jaḥ hūṁ baṁ hoḥ. 
Ими полностью собираются посланцы и охранители, главные из которых [предстают как] хранители 
врат в четырех вратах направлений. На востоке из слога  jaḥ [появляется] Ангкуша1.  Белая, в руках 
держит железный крюк. На юге из слога hūṁ [появляется] Пашадхари2. Желтая, в руке держит аркан. 
На западе из слога baṁ появляется Шринкхала3. Красная, в руке держит железную цепь. На севере из 
слога  hoḥ появляется Кинкинидхара4. Зеленая, в руке держит колокольчик. Все они тоже украшены 
шелками и драгоценностями. Пребывают на своих собственных сиденьях в позиции с наполовину 
скрещенными  ногами.  Радостные  и  улыбающиеся,  обладают  грацией,  приятной  для  ума. 
Представляй, что они формируют действия захватывания, связывания и радования.

Визуализируй  три  семени-слога  в  трёх  местах  собрания  божеств,  что  зарождается  таким 
образом, в особенности свои собственные возникающие в сердцах слоги-семена. Из [них] излучаются 
безграничные лучи света.  Сперва  [они]  побуждают потоки  [ума]  соответствующих  себе собраний 
джнянасаттв, призывают и растворяют. Во-вторых призывают и даруют посвящение.  [Сделав так,] 
становятся неотделимыми подобно воде,  положенной в воду.  Будучи явленными, зарождаются,  не 
имея собственной природы.

oṁ āḥ hūṁ vajra rakṣa rakṣa hūṁ phaṭ svāhā
Говоря так вслух,  [представляй, что из]  разноцветного ваджра на макушке излучаются вовне 

лучи света, что подобны чакрам, ваджрам, драгоценностям, лотосам, мечам. [Излучаясь,] разрушают 
в пыль  все, что творит вред. Возвращаясь обратно, выстраивают шатер, что заполняется крепкими, 
устойчивыми и неизменными видами ограды. Так осуществляй медитацию на защитную чакру.

Йога  божества,  что  подобна  такой,  [такова].  [На  основании] природы  медитации,  что 
устойчива в ясности, усердствуй в йоге мантры, что соответствует такой.

Поверх Солнца и Луны в своих собственных сердцах зарождённых божеств, представляй всё 
вместе с сердцем [мантры] и семенем [слога].

[Они пребывают] в природе  [единства] звучания и пустоты, что подобны эху. Осуществляй 
рецитацию мантры, что подобна крику тысячи драконов:

oṁ jina jiga aye dhatve śvari stvaṁ hūṁ vajra dhrika baṁ dhadu ṣarati stvaṁ traṁ ratna 
dhrika laṁ moha rati stvaṁ hrīḥ aro lika raṁ raga rati stvaṁ āṁ prajñā dhrika stvaṁ jaḥ hūṁ baṁ 
hoḥ sarva siddhi phala hūṁ ja 

В рецитации, что подобна такой, нет определенного счёта. Удовольствуйся знаками.
С  йогина  с  лучшими  [способностями]  поднимется  энергия  тела,  [возникнут] 

непосредственные  переживания  [опыта],  [станет]  совершенной  изначальная  мудрость,   созреют 
способности речи, возникнет проявление ясновидения из звуков и пр.

Также у средних  [по способностям] йогов смешается и станет нераздельным  [проявление] 
различных внешних объектов и внутренней изначальной мудрости. Обретется устойчивость божества 
и мантры. Освободятся от привязанности к явленному бытию, очистят скопления помыслов.

У йогов с обычными [способностями появятся] благие предзнаменования божества и мантры, 
[различные] виды знаков возникновения сиддхи, появится множество аспектов.

Таким образом, даже тот, кто не имеет судьбы, полностью усердствуя со всей силой веры, 
очистит завесу деяний жизней. В этой жизни возникнут обычные сиддхи, после жизни родится в 

1 Тиб. lcags kyu ma
2 Тиб. zhags pa ma
3 Тиб. lcags sgog ma
4 Тиб. dril bu ma



земле Победоносного. В момент смерти появятся радуги, скопления света и пр. появятся останки 
скандх и реликвии-рингселы. Будут обретены безграничные качества, такие как эти и пр.

Также особенно благородное существо за одну жизнь и в одном теле станет действительно 
Просветленным. Поэтому следует осуществлять практику [с получением опыта]с усердием в стадии 
божества и мантры. В промежутках между сессиями подноси подношения, торма, лекарства, ракту.

hūṁ hrīḥ
Тело изначальной мудрости всех Просветленных! Благословенный, что самоосвобождает 

тупость! Мать Дхатишвари,  [владычица]  дхармового пространства и изначальной мудрости! 
Простираюсь перед вами и восхваляю, как наслаждающихся в недвойственности!

Ум изначальной мудрости всех Просветленных! Благословенный, что самоосвобождает 
гнев!  Буддхалочана, [проявление] изначальной мудрости,  подобной зеркалу!  Простираюсь  и 
восхваляю обоих, отца и мать!

Совершенство качеств и изначальной мудрости Просветлённых!  Благословенный, что 
самоосвобождает  гордость!  Мамаки,  проявление  изначальной  мудрости  равностности! 
Простираюсь и восхваляю обоих, отца и мать!

Речь изначальной мудрости всех Просветленных! Благословенный, что самоосвобождает 
страстное  желание!  Пандаравасини,  [проявление]  изначальной   мудрости  индивидуального 
различения! Простираюсь и восхваляю обоих, Отца и Мать!

[Проявление]  совершенства активности изначальной мудрости  [всех]  Просветлённых! 
Благословенный,  что  самоосвобождает  ревность!  Тара, [проявление] изначальной  мудрости 
осуществления деяний! Простираюсь и восхваляю обоих, Отца и Мать!

Высшая  собственная  природа  четырех  безмерных!  Дакини,  что  осуществляет 
подчинение  четырех  мара!  Ты  освобождаешь  существ  четырьмя  видами  активности! 
Простираюсь и восхваляю хранительниц врат!

hūṁ hrīḥ
Слава,  что  объединяет  всех  без  исключения  девата!  Пространство  изначальной 

мудрости, самоосвобождение клеш! Благословенный Херука, главный в семействе! Восхваляю 
отца и мать вместе со свитой!

Осуществляй такой гимн и другие.
[Такова] йога из стадии завершения. [По окончании сессии] божества растворяются в мантре и 

слоге-семени.  Мантра  и  семя  [или  семенной  слог] становятся  подобными  исчезающей  радуге. 
[Сделав  так] покойся в природе пустоты, свободной от крайностей. Смотри на суть как свободу от 
условий заблуждений и колебаний. Полагайся на позицию [или состояние] непосредственной ясности 
[восприятия]. Это является йогой стадии завершения.

Тот, кто от всего сердца осуществляет в практике  [получения переживаний и опыта]  три, то 
есть  [йогу]  божества,  что  зарождается  подобным  образом,  йогу  мантры  и  рецитации,  и  йогу 
истинного  завершения,  тот  будет  поддерживаться  божеством-девата.  [Затем]  в  теле  появится 
изначальная  мудрость  блаженства.  В  речи  возникают  возможности  мантры.  В  уме  возникает 
постижение.

Скопление завес тела, речи и ума станет подобным тонкой пыли на поверхности зеркала. Пять 
ядов и прочее освободятся на собственном уровне. Увидишь как обнаженное проявление изначальной 
мудрости.  В зависимости от особенностей высшего, среднего или обычного  [уровней, достигнешь 
реализации]  в этой жизни, промежуточном состоянии или в следующей. Распознаешь  [состояние] 
Просветлённого и  проследуешь по чистым странам. На относительном уровне возникнут качества, 
счастье и благое.  [Возникнут]  обычные  сиддхи подобно дождевому потоку.  В йоге снизойдёт всё 
желаемое. Во всех временах и обликах будет осуществляться всё в теле, речи и уме, будь то четыре 
вида  обычной  активности  и  прочее.  Но  даже  тогда  будешь  действовать  на  основании  природы, 
обладая тремя мандалами.

Также  то  скопление  добродетели,  что  возникло  из  этого,  подноси  на  уровне  Великой 
Колесницы для блага других. Запечатывай все молитвами благопожеланиями: обычными, частными и 
особенными. Запечатывай, ради совершенства взаимозависимости.

Самайя.  Пусть  это  сердце  сути  практики,  корень  объединяющий всех  девата,  повстречает 
сынов, что обладают судьбой и удачей!

Печать тела. Печать речи. Печать Ума. Дхатхим. 
Перевел Дондруб Дордже Тулку.
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